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第 1條

《2013年山頂纜車 (修訂 )條例》

2013年第 17號條例
A894

﻿﻿
Section 1

Peak Tramway (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 17 of 2013
A895

本條例旨在賦權行政長官會同行政會議，向山頂纜車有限公司批予營
運和經營山頂纜車的權利，為期 2年。

[2013年 11月 29日 ]

由立法會制定。

1.	 簡稱
本條例可引稱為《2013年山頂纜車 (修訂 )條例》。

2.	 修訂《山頂纜車條例》
《山頂纜車條例》(第 265章 )現予修訂，修訂方式列於第 3條。

An Ordinance to empower the Chief Executive in Council to grant to 
the Peak Tramways Company Limited the right to run and 
operate the Peak Tramway for a period of 2 years.

[29 November 2013]

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Peak Tramway 
(Amendment) Ordinance 2013.

2.	 Peak Tramway Ordinance amended

The Peak Tramway Ordinance (Cap. 265) is amended as set out 
in section 3.
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第 3條

《2013年山頂纜車 (修訂 )條例》

2013年第 17號條例
A896

﻿﻿
Section 3

Peak Tramway (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 17 of 2013
A897

3.	 Section 2A amended (right to run and operate the tramway)

After section 2A(6)—

Add

	 “(7)	 The Chief Executive in Council may grant to the 
company the right to run and operate the tramway 
authorized by this Ordinance, along the route specified 
in section 3, for a period of 2 years commencing on  
1 January 2014.

	 (8)	 The right granted under subsection (7) is subject to 
this Ordinance and terms as may be agreed between 
the company and the Government.”.

3.	 修訂第 2A條 (營運和經營纜車的權利 )

在第 2A(6)條之後——
加入

 “(7) 行政長官會同行政會議可向公司批予權利，以沿着第 
3條指明的路線，營運和經營本條例特准的纜車，該權
利為期 2年，由 2014年 1月 1日起計。

 (8) 根據第 (7)款批予的權利，受本條例及公司與政府可協
定的條款規限。”。
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